Letter of the Council of Nicaea to the Egyptian Church

Greek text: Hans-Georg Opitz, Athanasius Werke 111, (Berlin: Walter De Gruyter & Co., 1938), p. 47-51.
English translation: Revised from NPNF2vol. 2, pp. 12-13, by AJW and AGC.

When the Council at Nicaea had reached its conclusions on the very issues it had gathered to address, it sent a letter to Egypt noting the
proceedings of the council and explaining its decisions on matters particularly pertaining to the Egyptian church. This especially concerned
Melitius, who had come into conflict with his bishop, Peter, over the issue of Christians who had lapsed during the persecutions of Diocletian.
Melitius took a much stauncher view against receiving back into fellowship those who had denounced Christ to avoid persecution. He
overstepped his authority and began appointing bishops and other clergymen, some in regions outside of his own. The Council of Nicaea
addressed this problem and ruled that Melitius would remain in office with limited authority and the bishops he appointed could retain their
positions but would likewise have limited authority. Besides the issue of Melitius, the letter addressed the verdict pronounced against Arius,
whose heresy had originated in Egypt. Any other determinations were to be reported by Alexander of Alexandria when he returned home. This
letter can also be found in Table 5 of our Ancient Descriptions of the Council of Nicaea documents.

Greek

English

1. T} ayig koi peydAn 0eod yaprrt Ade&avopémv EkkAnoig kol Toig
kat’ Afyvrtov kol APpony kol [evidmoiy dyamntoic doeApoig ol év
Nikaig cuvay0évtec kai TV Heyainv Kai ayiov chvodov
OLYKPOTNOAVTEG EMICKOTOL &V KLPIW YOoipELy.

1. To the great church of the Alexandrians, which is holy by the grace
of God, and to our beloved brothers throughout Egypt, Libya, and the
Pentapolis. We bishops assembled at Nicaea, constituting the great and
holy council, send greetings in the Lord.

2. Enedn| ti]g Tod 00D yaprtog kai tod Heopihectdtov PaciAémg
Kovetavtivov cuvayayovtog Nuds €k d1oupopmv Erapyidv Kol mOAewmy
1M peydin kai ayio ovvodog v Nikaig cuvekpothOn, €& dnavtog
avaykoiov Epdvn Topd TG iepdg oVVOS0L Kal PO VUGG Emttedijvar
ypdupata, v’ €idévan Eyotte, Tiva pev kvinn kol éEntacon, tiva 6&
£00&e Kol Ekpatovon.

2. Since by the grace of God a great and holy council has been
convened at Nicaea, after our most pious sovereign Constantine
summoned us out of various cities and provinces for that purpose, we
at the sacred council thought it most necessary to write you a letter in
order that you may know what subjects were considered and
examined, and what was eventually decided on and decreed.



https://www.fourthcentury.com/wp-content/uploads/2023/10/Nicaea-5-.pdf
https://www.fourthcentury.com/ancient-descriptions-of-the-council-of-nicaea/

3. Ilp®dTov pév ovv ambvimv 8Entdodn té kotd Ty dcéPetay kol THvV
napavopiov Apgiov kal T@V oLV adTd £l TAPOLGiQ TOD
Beopiieotatov Paciiémg Kwvotavtivov. kai moapynoel E6o&ev
avaBepaticOfnvar v doepi] avtod d6&av Kol Ta PrinaTo Kol Td.
priata kol o dvopata To PAAGENLO, 01 ékéxpnTo PAACENUDY TOV
vidv 10D Og0d, Aéymv “4E ovK dvtv elvar” kai “Tpiv yevvnOfvor pn
elvar” kol “etvol mote te ok Mv,” kod adTeEovc1dTnTL Kakiog Kai
GPETHC OEKTIKOV TOV VIOV TOD Be0D AéyovTog Kai Ktiopa dvopalovtog
Kol woinua. Gmavta dvebepdtioey 1 ayio. 6OV 000E Hoov akodoat
Mg doefodg 06ENC Kai TTig dmovoing Kol TOV PAUCENU®V PUATOV
GvaoyOUéEVN.

3. In the first place, the impiety and guilt of Arius and his adherents
was examined in the presence of our most pious emperor Constantine.
We unanimously decided that his impious opinion should be
anathematized, along with all the blasphemous expressions he has
uttered, namely that “the Son of God came to be out of nothing,” that
“there was a time when he was not,” and even that “the Son of God,
because he possessed free will, was capable of both evil and good.”
They also call him a creature and a work. The holy Council has
anathematized all these ideas, barely able to endure it as we listened to
such impious opinions (or rather madnesses) and such blasphemous
words.

4. Kol 1o pev koat’ Ekeivov oiov TEAOLG TETOYNKE, TAVTOG Tj AKNKOOTE
1 dovoecbe, tva un d0Ewpev EnepPaivety avopi o1’ olkeiav apaptiov
G&a ta Enixepa Kopcapéve. Tooodtov 0¢ ioyvoev avtod 1| doéPeta,
¢ kol Tapamoradool Oemvav and Mapuopikiig koi Xekodvoov amd
[Ttolepaioog, TOV yop aOT®V KAKEIVOL TETUYNKAGLY.

4. You must either have been informed of the verdict of our
proceedings against him already, or you will soon learn. We will omit
relating our actions here, for we would not trample on a man who has
already received the punishment which his crime deserved. Yet his
deadly error has proved so contagious that it has dragged Theonas of
Marmarica and Secundus of Ptolemais into destruction, for they have
suffered the same condemnation as Arius.

5. AAN éme1dn 1) tod Beod xapic Thg pEV Kakodoiog Ekeivng kal Thg
BAaconuiog Kol T@V TPOCHOTMV TMV TOAUNGAVIOV d1ACTACLY Kol
dwipeotv momcacOot Tod gipnvevopévov dvmbev Aaod Nievbépwoey
Vv Afyvntov, €Aeineto 0€ TO KaTd TNV TpoméTelay Meltiov Kol TV
VT adTOD YEPOTOVNOEVTOV' KOl TTEPL TOVTOV TOD UEPOVG d ED0EEV TH
oLVOd® Eupavifopey VUiV, dyamnTol AdeAPOi.

5. But after the grace of God delivered us from those detestable
heresies with all their impiety and blasphemy, and from those persons
who had dared to cause such conflict and division among a people
previously at peace, the rash actions of Meletius and those who had
been ordained by him still remained to be dealt with. We now state to
you, beloved brothers, what resolution the Council came to on this
point.

6. "ESo&ev odv Melitiov pgv erhavipomdtepov kvnOeiong tiig
GLVOSOL—KOTE, YOP TOV AKpIPT] Adyov ovdebc cuyyvaung d&log
v— pévew &v tij £antod moket koi pndepioy dEovciay Exetv unite

6. The Council was moved with compassion towards Meletius,
although strictly speaking he was wholly undeserving of favor, and
decreed that he remain in office in his own city but exercise no
authority either to ordain or nominate for ordination; and that he




nmpoyelpilecOor unte yeipobetelv unte év yopg puNTe &v TOAEL ETEPQY
eatvesBar tavtng TG TpoPdoems Eveka, WIAOV O TO dvopa THE TIUTC
KektioOa,

appear in no other district or city on this pretense, retaining no more
than the normal level of authority.

7. Tovg 0& O adTOD KATACTUOEVTOG LUGTIKMTEPQY XEIPOTOVIQL
BeParmbivTac kotvovndfvar £l TovTolg, £’ MTe ExEv P&V 0TOVG THV
TRV Kai Aertovpyely, Sevtépoug 82 elvar £EAmavtoc mAvIoV TdV &V
EKaoTn Topoikig kol EkkAncig éetalopuévev TAV VO TOV TIUIOTUTOV
<AOEAPOV> KO GUALEITOVPYOV TUDV AAEEOVIPOV TPOKEYEIPIOUEVQV,
®¢ TovTolg uév undepiav £Eovsiav eivar Todg Apéckoviag aToig
npoyepilecdot 1 VoPariev dGvouaTo T OA®C TOLETV TL YOPIC YVOUNGC
7oV Tii¢ KaBoliki|g EkkAnciog EMokOmov TV VIO AAEENVIPOV.

7. The Council also decided that those who had been appointed by
him, after having been confirmed by a more legitimate ordination,
should be admitted to communion on these conditions: that they
should continue to hold their rank and ministry, but regard themselves
as inferior in every respect to all those who have been ordained and
established in each place and church by our most-honored fellow-
minister, Alexander. Thus they will have no authority to propose or
nominate whom they please, or to do anything at all without the
agreement of some bishop of the catholic church who is one of
Alexander’s subordinates.

8. Tovg 8¢ yapirt Beod kai 0yoic VueTépaig £v undevi oylopatt
evpebévtag, AAAA AKNAMSMTOVE €V Ti] KOOOAKT] Kol GToGTOAKT)
gxkAnoig dvtag é&ovaiav Eyev Kol mpoyepilecbon kol dvopata
Emiéyectar @V a&iov Tod KANpov kol GAmg ThvTa ToLETV KaTd VOOV
Kol OGOV TOV EKKANGLOGTIKOV.

8. On the other hand, those who by the grace of God and your prayers
have not been found in schism, but have continued blameless in the
catholic church, shall have authority to nominate and ordain those who
are worthy of the sacred office, and to act in all things according to
ecclesiastical law and custom.

9. Ei 8¢ tivag oupPain avaradoacOor tdv &v i) ékkAnoiq, tTnvikadTo
nwpocavafaivewv gic TV TNV ToD TETEAEVLTNKOTOG TOVG APTL
npocAnebévtag, uovov el <ot eaivolvto kal 0 Aaog aipoito,
ocuvemymeilovtog avT® kol Emoepayifovtog Tob Thg Ale&avopeiag
EMOKOTOV.

9. When it happens that those holding offices in the church die, then
these who have been recently admitted will be advanced to the office
of the deceased, provided that they are found worthy, that they are
duly elected, and that the bishop of Alexandria ratifies the decision.

10. Todto 08¢ Toig pEV AAAOLS Bmtact cuveympnon, £l 6€ oD Melttiov
TPOGMONOV OVKETL TO 0T £30EE 610 TNV Avékabev avtod dtatiov Kol
S0 TO TPOYELPOV KOl TPOTETEC THG YVOUNG, Tva undepia €€ovoia i

10. This right is allowed for all the others indeed, but to Meletius
personally we by no means grant the same permission, on account of
his former disorderly conduct and because of the rashness and
fickleness of his character. We want no authority or jurisdiction to be




avBevtia avtd d00ein, avOpdOT® duvapéve TAA Tag avTag dtasiog
Totfool.

given to him, for he is a man liable again to create similar
disturbances.

11. Tadtd éott T é€aipeta kal Srapépovia AiydmTm Kal T Oyt
Ale&ovdpémv ékkinoig: el 8¢ T dAAo ExovovicOn 1j édoypatiotn
GLUTAPOVTOG TOD KUPIOL Kol TIMTATOV GLAAEITOVPYOD Kol GOEAPOD
NUdV AreEAvopov, adTdg Tapav AKpIEcTtEpOV dvoicel Tpog VUG dte
oM Kol KOPLOG KOl KOVWOVOG TAV YEYEVILEV®V TUYXAVOV.

11. These are the things which specifically affect Egypt, and the most
holy church of the Alexandrians. If any other canon or ordinance has
been established, our Lord and most-honored fellow-minister and
brother Alexander, who is present with us, will explain the more
specific details when he returns to you, since he has participated in all
we have done and has in fact been the leader.

12. Evayyshlopeba 8¢ HUag kai mepi g cupe@viag Tod ayiov ndoya,
Ot HuETEPOIG DY OIS KoTpO®ON Kol ToUTO TO HEPOC, DOTE TAVTOG
TOVG &V 1] £ AdEAPOVS TOVG petd T@V Tovdaimv TO TpodTEPOV
odVvTag, CVUPOVHS Popaiolg kol DUV Kol Tao NIV Tolg &€
apyoiov ped’ HUDY PLAACCOVGL TO TAGKA K TOD deDPO GyELv.

12. We also have good news for you that we have harmonized our
opinions on the subject of the most holy feast of Easter, which has
been happily settled through your prayers. All the brothers in the east
who have previously kept this festival when the Jews did have agreed
with the Romans, with us, and with all of you who have kept Easter
with us from the beginning, to follow the same custom we do.

13. Xaipovteg obv &mi Toig kotopddpacty kai &mi tfj Kowij eipfvn koi
oLHEMVIQ Kol €ntl T@ ooy aipeoty Ekkomfvat, Grodéace puev petd,
peilovog Tiufig kai mAeiovog dydmng TOV GLAAEITOLPYOV TMUDV, DUDVY O
éniokonov AAEEavOpov TOV €DQPavVavTO MUAS T Tapovoig Kol v
a0 Th NAMKIQE T0c0DTOV TOVOV DTOGTAVTA VTEP TOD EIPHVIV
vevéaOar kal mwap’ HUiv.

13. So rejoice in these results and in the general agreement and peace,
as well as in the cleansing of all heresy. Receive our fellow-minister
and your bishop Alexander with great honor and abundant love,
because he has greatly delighted us by his presence. Even at his
advanced age, he has undergone extraordinary efforts in order that
peace might be re-established among you.

14. Ebyec0e 0¢ kol mepl UdV anaviov, iva 1a KoAdg Exetv 06&ovTa
tavta BEPara péEvot o0 ToD TavtokpdTopog Beod Kai dud Tod Kvupiov
Nudv Tnood Xpirotod &v dyim mvedpatt, @ 1 86Ea gic Todg

aidvag T®@V aidvov. aunv.

14. Pray on behalf of us all, that the things we decided were
appropriate may be maintained without violation through Almighty
God, and our Lord Jesus Christ, together with the Holy Spirit, to
whom be glory forever. Amen.
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